IToneminoxk CBitnoro TiokHa. CBATOro MMYeHNKa €BIcuxisa
- 09 xkBiTHA

Jimypeiiini py6puxu: Ilicna moeo, Ak cesujeHux eueonoutye “bnazocnosenne Ljapcmeo”
il modu eidnosioaome Aminv”, ceaujeHuxu cnisaromo Tponap odun pas, a moou iioeo
nosmoproromv. [Jani césuieHUKY CNi6aromy nepuLy nonosuHy, a aoou 3asepuiyoms opyey.
Tak pobumo w00Hs, axc 00 cepedu neped uemeepeom Bosrecinns.

Tpomap: XprcToc BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD TIOf[OJIAB, i TUM,
1[0 B TPO6ax, KUTTS ZapyBaB (x3).

Antudon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocmonmesi, Bca 3eme! CmiBanrte > iMeHi 1ioro,
Bigmaiite crmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ckaxire borosi: fIk cTpamni fina TBOI, 3a/s BeIUKOI CUIN
TBOEI mijyrenyoThcs T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca semia Hexall TOKIOHUTbCS TOOi i ciBae ToOi, Hexait ke
criBae iMeHi TBoemy, BeeBumniii (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha iKku
8iuHi. AMiHb.

Axugo cnisaemo 2uti anmugon: Ipucnis: Monuramu boropopnii, Criace, criacu
Hac.
Ax ni mo cnisaemo: €xunoponuuit Cuny

AnTudon 2

Cmux 1: boxe, yijenpu Hac i 671arocioBu Hac, IpOCBITH JUIle TBOE Ha HAC i
nomunyit Hac (Ic 66,2).

Bright Monday; The Holy Martyr Eupsichius (360-63)
- April 09
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 & Pg. 509

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).



IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty Th TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIACEHH:A TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (Ilc 66,4).

IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJj IMIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATH 1toro (Ilc 67,2).

Tpomnap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil TN BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexai TOrMOHY Th IPilIHMKY Bift iu1isa boxoro, a mpaBeHNKN
Hexait BosBecenarbcsa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 moxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [Jyxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescMmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpOHOCULIAM 3BicTuBIIM: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTonmam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfa€l BOCKPECiHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpokimen (rmac 8): Ha Bcio 3emio BUIIIUIO BIiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIB
Bcenrennoi riaromm ix (ITc 18,5).

Cmux: Hebeca moBigaoTb cmaBy Boxy, TBOpiHHA X pyK JiOro
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

Anocrom: (Ji 1,12-17. 21-26): Tumu OHAMU ATIOCTONM IOBEPHY/IUCS
B Epycanum 3 ropy, mo 3BeTbcA ONMBHOMW, MO OMM3bKO €pycanumy
— JIleHb XOfu B Cy0O0TYy. YBijmoBimy (B MiCTO), 31/iI/IM Ha TOPHUILIIO, Jie
BOHU TiepebyBany, a came: [lerpo i Vioan, kis i Anppiit, ®umun i Toma,
Bapronomeit i Mareii, SIkiB Andeis i Cumon 3unot ta HOna, (cun) fIkoBa.
Bci BoHV IU/IBHO i1 OBHOAYIIHO ITepeOyBaiy Ha MOIUTBI pa3oM 3 KiHKaMu
i Mapiemw, marip’io Icyca, Ta 3 itoro 6paramu. I cTaBuIM TMMU THAMU
I[Tetpo cepep 6paris, — 3ibpanocs ix pasom sakux 120, - mpomoBuB: «My>xi
oparu! Tpeba 6y10, 1106 36ynocs Incanns, mo Jyx Csatuit mpopik 6yB
ycramu JaBupa npo FOny, sikuit 3poOUBCs IPOBOAVIPEM THX, 11O CXOIIVIN
Icyca. Bin xe 6yB npytiueHnit o HaC i IPUITHAB YaCTKY CY>KIHHA L[bOTO.
Tpeb6a, oT>xe, mo6 i3 Mx MyXiB, 10 OY/IM B HAaIIiM TOBApUCTBi 32 BBECh
ol yac, ko [ocrozb Icyc k1B 3 HaMu, TTOYaBIIN Bif xpuieHHs Voana
@K J10 IH:, KOJIY BiH Bijj HaC BO3Hiccs, — 11106 OfjiH 3 HUX OYB pa3oM 3 HaMu
CBIJKOM 110Tr0 BOCKpeciHHA.» | mocraBumm fBox: I7Ioc1/1(1)a, 110 3BEThCS
Bapcasoto, Ha npisBuige IOcT, i Maris. I, momonuBucsy, ckazann: «Tu,
Tocmonu, Bcix ceplie3HaBye, BKaXU, KOTO 3 IIUX JIBOX T BUOpaB, 106
y3sATH Micie Ti€el cay>x0u ¥ alocTONbCTBA, o Bif Hboro IOma Bigmas,
06 BimiiiTy Ha cBOE Miciie.» I KUHYIN xepe6, xepeb >xe BrlaB Ha Maris,
1 10T0 3apax0BaHO 10 OAMHALLUATHOX AIIOCTOIB.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): Their utterance has gone forth into all the earth,
and their words unto the ends of the world (Ps 18:5).

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament
declares the work of His hand (Ps 18:2).

Epistle (Act 1:12-17; 21-26): At that time the apostles returned to
Jerusalem from the mount called Olivet, which is near Jerusalem, a
sabbath day’s journey away. When they had entered the city, they went to
the room upstairs where they were staying, Peter, and John, and James,
and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James son
of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas son of James. All these
were constantly devoting themselves to prayer, together with certain
women, including Mary the mother of Jesus, as well as his brothers.
In those days Peter stood up among the believers (together the crowd
numbered about one hundred and twenty people) and said, ‘Friends,
the scripture had to be fulfilled, which the Holy Spirit through David
foretold concerning Judas, who became a guide for those who arrested
Jesus— for he was numbered among us and was allotted his share in
this ministry’ So one of the men who have accompanied us throughout
the time that the Lord Jesus went in and out among us, beginning from
the baptism of John until the day when he was taken up from us—one
of these must become a witness with us to his resurrection” So they
proposed two, Joseph called Barsabbas, who was also known as Justus,
and Matthias. Then they prayed and said, ‘Lord, you know everyone’s
heart. Show us which one of these two you have chosen to take the place
in this ministry and apostleship from which Judas turned aside to go to
his own place’ And they cast lots for them, and the lot fell on Matthias;
and he was added to the eleven apostles.



Anvnys (tmac 1):

Cmux: IcioBigaTs Hebeca yyga TBoI, [ocrioay, i icTuHY TBOIO B IIepKBi
ceatux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnroBanmit Ha pafi cesatux (I1c 88,8).

€sanrerie: (IB 1,18-28): bora HixTo 1 Hiko/MM He 6a4UB. EQUHOPOIHMI
Cun, mo B OTueBomy oHi, — Toil 06 sBUB. Ocb Voanose CBigueHHS,
KoM TO Iofei 6y mo Hboro mocnanmu 3 €pycanumy epeiB Ta JeBiTiB,
cnuTtaru Jioro: «XTo Tu?» A BiH 3i3HaBCs, He 3alepednB; 3i3HaBCA: «f —
He Xpucroc.» To Bonu cnuranu ioro: «Ilo x - Ina tn?» — «Hi», MoBuB
BiH. «IIpopok Tu?» - «Hi», Binkaszas BiH. Toxi BoHu itomy: «To xTo X
TU TaKMii — o0 BiTIOBICTM TUM, SIKi HaC BMUC/IA/N, IO caM Ipo cebe
Kaxem?» IIpomoBuB: «f - ronoc Bomiromoro B mycTuHi: Bupisusaiite myTh
TocnopHIo, — K oTo mpopok Icas ckasas.» bynu >k mocnani 3 gapuceis.
OTOX crUTamu 10ro, MOBMBIIK 10 HBOTO: «HOro > 60 XpUCTUIL, KON
ecu Hi Xpucroc, aHi Inns, ani npopok?» VMoan xe im y BifiroBigb: «Boporo
A xpuiy. Toil >xe cTOITh cepefi Bac, AKOTO BU He 3HAETE; BiH HACTYIINUTD
IIic/Is1 MeHe, a 51 IOMY He TifHuI po3B’A3aTu i1 peMiHIA canfani.» Cramocs
Te y Burawii, o toit 6ix Viopnany, ne VMoan xpuctus.

3amicmv  ocmoiiHo: Anren cnosimaB bmarogaruin: Ywucras [liBo,
panpyiica. I sHOBy kaxy: Papyiica. TBiit CuH Bockpec TpuiHEBHMII i3
rpo0y, i MEpTBMX BO3IBUTHYB BiH; JIFOM, BECETIThC.

Ipmoc (rmac 1): Csitncs, ciTncs, HoBuit Epycanume, cnaBa 60 locropHs
Ha To01 Bo3cisna. Pagmiit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Yncras, Kpacyiics,
Boropopauiie, BOCTaHHAM POK/IEHHSA TBOTO.

Ipuyacamit: Tino XpucroBe mnpuiMith, mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXMBITh. Anyys (x3).

3amicmv bnazocnosex, xmo tide 6 im’s TocnodHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTSA JJapyBasB.

Alleluia (Tone 1):

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your truth
in the church of the saints (Ps 88:6).

verse: God is glorified in the assembly of the saints (Ps 88:8).

Gospel: (John 1:18-28): No one has ever seen God. It is God the only
Son, who is close to the Father’s heart, who has made him known. This is
the testimony given by John when the Jews sent priests and Levites from
Jerusalem to ask him, ‘Who are you?” He confessed and did not deny it,
but confessed, T am not the Messiah” And they asked him, ‘What then?
Are you Elijah?” He said, ‘T am not. ‘Are you the prophet?’ He answered,
‘No’ Then they said to him, ‘Who are you? Let us have an answer for
those who sent us. What do you say about yourself?” He said, ‘T am the
voice of one crying out in the wilderness, “Make straight the way of
the Lord” ; as the prophet Isaiah said. Now they had been sent from
the Pharisees. They asked him, ‘Why then are you baptizing if you are
neither the Messiah, nor Elijah, nor the prophet?’ John answered them,
I baptize with water. Among you stands one whom you do not know,
the one who is coming after me; I am not worthy to untie the thong of
his sandal’ This took place in Bethany across the Jordan where John was
baptizing.

Instead of “It is truly...” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.



3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexaitl cnosnamuvca: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicme byov im’s Tocnoone: XpuUCTOC BOCKpeC i3 MepTBMX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).
I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00ux pas (Ha npocmy

menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 dodamkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TPO6aX, KUTTS BapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTSA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



